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Вопрос: как следует успокаивать ум и достигать просветления в соответствии с Махаяной?
Ответ: если желаешь практиковать путь Махаяны, прежде всего необходимо успокоить свой ум (āśvāsana). Метод успокоения ума заключается в том, чтобы, встретившись с хаосом всего сущего, реализовать истинное успокоение, — это именуется «истинным успокоением ума».
«Успокоение» означает немедленное овладение всеми условиями. Ослепляющее заблуждение (moha) навсегда иссякает, и ты отказываешься от тела и ума. Подобно пустому потоку, мысли различения (vikalpa) иссякают. Независимо от условий сияет истинный ум. Даже когда ум выполняет свои функции, он пребывает непрестанно в состоянии покоя.
Различные звуки и голоса раздражают слух, но не позволяй им внутренне возмущать тебя и не препятствуй их проникновению в ушную раковину. Почему так? Все внешние причины (явления) лишены фиксированного характера; понятия «правильное» и «неправильное», «рождение» и «смерть» возникают все из собственного ума. Если же удастся не дать заблудшему уму проявлять свою активность, то среди всех явлений (dharma) не будет никаких препятствий.
Без оков и без освобождения, собственная природа свободна от уз — это именуется «освобождение без преодоления»; это и есть Путь (mārga). Из собственного омрачённого ума вновь возникают понятия «правильное» или «неправильное». Если собственный ум не совершает [своих] омрачённых деяний, то кто же тогда будет различать истинное или ложное? Если таким образом исчерпать [концепции истины и лжи], то все феномены пребывают в состоянии вечного покоя.
Это происходит потому, что все явления, включая десять тысяч заблуждений, равны принципу таковости и истинно сияют; в этом смысле нет ни одного явления, которое бы не было истиной. Это тонкая сущность явлений (не поддается постижению обычным человеческим разумом.
Когда практикующий начинает изучение, он должен постепенно постигать истинный смысл и не привязываться к словам [Священных текстов]. Ему следует сосредоточиться на самом себе, сосредоточить свой ум и не давать уму простора для лености. Он не должен радоваться рассеянности ума и беззаботности.
Феномену Великого Пути [т.е. Истины, Учения] нельзя придавать малое значение; истинное можно познать лишь в покое собственного ума. Поэтому культивируйте намерение [познать Истину], питайте Путь (Истину) и храните добродетель; так вы достигаете Дхармакаи.
Познайте «Три пустоты», совершайте прогресс через соблюдение обетов, благодаря чему жизнь наполняется мудростью. Не в том ли дело, что глупцы не способны принять сущность [Учения]? Лишь те, кто накопил великие заслуги, могут практиковать его.
Если смотреть внутрь, не видится «Я»; если прислушиваться, это не «Я», что слышит. В конце концов, понимаешь, что все явления (dharmāḥ) исчерпаны. Исчерпание всех явлений — это не то же самое, что знание об исчерпании причин (условий).

[Четыре самадхи:]
Если практиковать это созерцание (гуань), [то постигается, что] сущность (субстанция) явлений подобна пустому пространству. Это именуется «безграничным самадхи». 
Вхождение в истину посредством непроявления [заблудшего] ума называется «самадхи великой тишины». 
Не порождать ни единого мысленного образа именуется «непостижимым самадхи». 
Не поддаваться влиянию внешних условий именуется «самадхи природы явлений».
Вопрос: «Что означает медитация (чань, санскр. дхьяна)?»
Ответ: «Медитация означает сосредоточение (dìng, санскр. самадхи); она достигается посредством сидения [в медитации], поэтому её называют дхьяной».
Вопрос: «Если чань означает сосредоточение, то имеется в виду сосредоточение тела (shēndìng) или сосредоточение ума (xīndìng)?» 
Ответ: «Сидение в позе лотоса, — это сосредоточение тела, а собирание ума (shèxīn) — это сосредоточение ума».
Вопрос: «Ум не имеет формы; как же его можно ухватить или собрать?» 
Ответ: «Это подобно ветру, который также не имеет формы. Его распознают по тому, что он движет вещами. Так и ум, лишенный формы, распознаётся тогда, когда он воздействует на вещи. Если собрать ум без рассеянности (shèxīn wúyuán), это и есть сосредоточение (yī dìng)». 
Вопрос: «Пятикратное прекращение (wǔ tíng) восемнадцати элементов: если при этом рассматривать явления, то это именуется сосредоточением. Однако глаз должен видеть формы, а ум — воспринимать объекты; как в таких условиях можно говорить о сосредоточении?» 
Ответ: «Только когда воспринимается объект, возникает ум, и тогда явления начинают двигаться, вслед за чем начинает дуть ветер. Когда ветер стихает, и объекты обретают покой. Таково же и с умом. Когда ум покоится, то исчезают объекты. Когда же и ум, и объекты исчезают, то естественным образом достигается тишина и сосредоточение. 
Вопрос: «Если же нет ни ума, ни объектов, и оба они подобны пустоте, то что же понимается под культивацией ума (xiuxin)?» 
Ответ: «Ум, хотя и не имеет формы, обладает важной функцией, это и есть Священное учение. В наши дни его называют сущностью ума. Это — сосредоточение, святое, истинное, прямое. Оно не является кармой и не является заблуждением; оно не является еретическим и не является низменным. Так преодолевается три преграды и доводится до совершенства три учения. Так отвергая мирские дхармы, порождается Священное учение». 
Те, кто желает успокоить свой ум, должны постоянно созерцать изначальный чистый ум (prakṛti-viśuddha-citta), даже если он невидим. Хотя он невидим, этот истинный ум всеприсутствует. Несмотря на его постоянную всеприсутственность, в нем нет ни единого объекта, который можно было бы обрести (то есть познать). 
Не только нет ни единого объекта, который можно было бы познать, но в конечном счете постигается и то, что в этом чистом уме не существует даже мельчайшего признака (lakṣaṇa). Не существует даже малейшего признака, который можно было бы познать! Практикуя таким образом, человек приходит к пониманию и осознанию, и не вводит себя в заблуждение и смущение учениями, основанными на писаниях; он не отвергает этот истинный ум. 
С момента первоначального зарождения намерения достичь просветления (bodhicitta) до полного достижения состояния Будды (buddhatva) не следует отступать от этой практики ни на мгновение. Только так можно постепенно расширять [эту практику], и со временем она станет легче в исполнении; в конечном итоге человек возвратится к пустоте (śūnyatā). Даже если затем он совершает какие-либо действия, все они будут практиками «шести совершенств» (ṣaṭpāramitā) бодхисаттвы. Во всех своих деяниях он не отступает от этого [чистого] ума. 
Пока он еще не пробудился, он постепенно рассеивает сомнения и заблуждения и шаг за шагом достигает просветления. Необходимо читать сутры Махаяны, но в согласии с [своим] умом; то есть при чтении и проповеди сутр ни в коем случае не следует делать ложных различений [не формируя ошибочных представлений о содержании]. Даже если вы пишете комментарии к сутрам, необходимо последовательно и самостоятельно постигать все явления (dharma). 
Достигнув этой ступени, говорят, что человек понимает и ясно видит [истинный ум]; однако при таком виде это не то, что видит глаз, и не то, что видит обычный мирской человек. Когда человек пьет воду, он может лишь сам знать, холодна ли она или теплая. Только тот, кто без усилий способен осушить пруд, способен опустошить весь океан. Как может кто-либо изучать Великую Колесницу (Mahāyāna), не изучив Дхармы двух других колесниц? Сначала необходимо поверить в учение двух колесниц, прежде чем вы сможете истинно предаться Великому Пути. Если же читать сутры Махаяны без веры, это будут лишь пустые слова без всякой пользы. 
Махаяна означает: [1] доведение до совершенства всех корней добродетели, ведущих к просветлению; [2] сохранение основы сострадания; [3] беспрестанное нахождение радости в принесении пользы живым существам.
[Перечень буддийских практик]

Копирование буддийских сутр («Собрание сутр Будды»). 
Размышление о трех знаках, — развитие сознания на основе бездеятельности ума. 
«Покорение шести разбойников», — осознание прошлых деяний. 
«Осознание своего происхождения», — приведение себя к просветлению собственными усилиями.
[Реализация:] по своей сути не существует ничего существующего.
Развитие силы правильной концентрации.
[Осознание того, что всё] рождается из единого ума (или объединенного ума).
Совершение бесчисленных [добродетельных практик].
Перерезание уз всех условий (обстоятельств);
Будда пребывает прямо здесь и сейчас.
не обходи стороной [учения] других (?);
Нужно быть твердым в своем намерении (?);
[... (?)], — признак страдания есть его принудительный характер.



ПРИМЕЧАНИЯ: 
1. Дхьяна-мастер Сенчжоу (также пишется Сэнгчжоу; 480–560 гг. н. э.) был одним из наиболее выдающихся, политически влиятельных и прославленных буддийских мастеров медитации VI века Китая. Проживший при династиях Северного Вэй и Северного Ци, он является ключевой исторической фигурой, служившей настоятелем монастыря Шаолинь. Наследие Сенчжоу охватывает как глубокую духовную практику, так и ранние истоки китайского боевого искусства. Сенчжоу был главным учеником Буддхабхадры (Батуo), индийского мастера, основателя Шаолиньского храма под покровительством императора Xiaowen. Буддхабхадра высоко ценил Сенчжоу, назвав его лучшим учеником буддийской доктрины к востоку от Памира. Позднее Сенчжоу сменил Буддхабхадру на посту настоятеля (часто упоминаемого как третьего настоятеля) Шаолиня, превратив его в мощный центр перевода и строгих практик. До вступления в монашество, согласно историческим источникам, Сен чжоу, вероятно, был военным. Он славился своей необычайной силой, памятью и боевой ловкостью. Его исключительное мастерство обращения с кхаккарой (монашеской медной палкой) и удары голыми руками широко документированы непосредственно в китайском буддийском каноне. Вместе со своим товарищем по ученичеству Хуйгуанг-ом, Сенчжоу исторически приписывается привнесение в монастырь уже существовавшие боевые упражнения. Он широко признается одной из ключевых фигур, положивших начало долгой традиции практики боевых искусств монахами Шаолиня. Хотя Сенчжоу был мастером дхьяны (медитации), его методы существенно отличались от линии «чань» (дзен), которая впоследствии доминировала в Китае. Он преподавал традиционные, строго структурированные индийские техники медитации, в частности сосредоточившись на анапаанасати (осознанности дыхания) и интенсивной концентрации (самадхи).  Контраст с Бодхидхармой. Сенчжоу был современником Бодхидхармы (традиционного основателя чань / дзен). В течение их жизней Сенчжоу был значительно более популярным и пользовался широким покровительством императорского двора, чем Бодхидхарма. Однако поздние мастера чань (особенно после Шестого патриарха Хуэйнэна) критиковали стиль Сенчжоу за чрезмерный акцент на дуалистической концентрации и «успокоении ума», противопоставляя это чаньскому упору на внезапное постижение собственной буддхи-природы. 
2. Материалы в Pelliot 3559: 
«Трактат о полноте прозрения» (Yuanming lun), трактат, вероятно, составленный Шеньсюем или одним из его учеников. Краткое описание медитации, в котором используются термины школы йогачары и теории татагатагарбхи.
«Трактат о сущности сердца» (Xiuxin yaolun), приписываемый наставнику Дуншаня Хунреню, «пятому патриарху» чанской школы по ретроспективе.
55 строк различных материалов, озаглавленных: «Передача от монаха Сю» (Xiu heshang zhuan).
«Передача сокровища дхармы» (Chuan fabao ji), [составленная Ду Фэй].«Передача сокровенного Дхармы» (Chuan fabao ji; сочинение Ду Фэйя; важнейший текст о передаче учения в Северном направлении, в котором устанавливается преемственная связь между Бодхидхармой, Хуэйке, Сэнцанем, Даоцином, Хуньреном, Фару и Шэньсюем).
«Слова Чжоу-чанши» (Chou chanshi yi; рукопись № 1), приписываемые Сэнчжоу.
«Медицинский рецепт Чжоу-чанши» (Chou chanshi yaofang; рукопись № 2), приписываемые Сэнчжоу.
«Трактат о великом пути и пробуждении сердца» (Dasheng xinxing lun; рукопись № 3), приписываемые Сэнчжоу.
Поэма мастера Северного направления Пуцзи (651–739 гг.). Несколько строк различного содержания. «Пять поклонов Ваджры» (Jingang wuli), составленные неизвестным монахом по имени Yao. Около 50 строк различного материала, связанные с чтением сутры «Праджняпарамита».
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